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Luftfartsavtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Socialistiska Re-
publiken Vietnams regering

Konungariket Sveriges regering och Socia-
listiska republiken Vietnams regering, nedan
kallade “de avtalsslutande parterna”,

som #r parter i Konventionen om internatio-
nell civil luftfart som dppnades for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944, och

som onskar sluta ett avtal i enlighet med
nimnda konvention med huvudsakligt syfte att
uppritta regelbunden lufttrafik mellan sina re-
spektive territorier,

har kommit Sverens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) konventionen, Konventionen om interna-
tionell civil luftfart, 6ppnad for undertecknande
i Chicago den 7 december 1944, inbegripet
varje bilaga som antagits enligt artikel 90 i
konventionen och varje dndring i bilagorna el-
ler i konventionen enligt dess artiklar 90 och
94, i den méan dessa bilagor och #ndringar har
antagits av bida de avtalsslutande parterna,

b) lufifartsmyndigheter, vad betriffar Kon-
ungariket Sverige, Luftfartsverket, och, vad be-
triffar socialistiska republiken Vietnam, Viet-
nams styrelse for civil luftfart, eller, for badas
del, varje person eller organ som #r behorigt att
utfora varje sirskild uppgift pa vilken detta av-
tal har avseende,

c) utsett lufttrafikforetag, ett lufttrafikforetag
som har utsetts i enlighet med artikel 3 i detta
avtal,

d) territorium, lufttrafik, internationell luft-
trafik, lufitrafikforetag, landning for andra dn
trafikiindamadl, den betydelse som faststills i
artiklarna 2 och 96 i konventionen,

€) avtalet, detta avtal, dess bilaga och varje
dndring i avtalet eller bilagan,

Air Services Agreement between the
Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Socialist Republic
of Vietnam, hereinafter referred to as the “Con-
tracting Parties”,

Being parties to the Convention on Internatio-
nal Civil Aviation opened for signature at Chica-
go on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in con-
formity with the said Convention, for the main
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) “Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signatu-
re at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or of the Convention un-
der Articles 90 and 94 thereof in so far as those
Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities’” me-
ans, in the case of the Kingdom of Sweden, the
Civil Aviation Administration; and in the case
of the Socialist Republic of Vietnam, the Civil
Aviation Administration of Vietnam; or in ei-
ther case any person or body authorized to per-
form any particular function to which this
Agreement relates.

(c) the term “designated airline”, means an
airline which has been designated in accordan-
ce with Article 3 of this Agreement

(d) the terms “territory”, “air service”, “in-
ternational air service”, “airline” and “stop for
non-traffic purposes” have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) “Agreement” means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amendments
to the Agreement or to the Annex;



f) bilaga, varje bilaga till detta avtal eller sa-
som bilagan #@ndrats i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 17.2 1 detta avtal; bilagan utgor
en integrerad del av detta avtal och alla hinvis-
ningar till avtalet skall innefatta hanvisningar
till bilagan, om inte annat bestims,

g) tariffer, de priser som skall betalas for be-
fordran av passagerare, bagage och gods och
de villkor som giller for dessa priser, inbegri-
pet erséttning och villkor som erbjuds till agen-
ter, dock inte erséttning eller villkor for befor-
dran av post.

h) anvindaravgift, en avgift som de behori-
ga myndigheterna tar ut av lufttrafikforetag for
tillhandahéllande av flygplatsers egendom eller
anliggningar eller av lufttrafikanldggningar,
dédribland anslutna tjédnster och anlidggningar
for luftfartygen, deras besittningar, passagerare
och gods.

Artikel 2
Trafikrittigheter

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalsslutande parten f6ljande rattigheter
att bedriva internationell lufttrafik med lufttra-
fikforetag som utsetts av den andra avtalsslu-
tande parten:

a) Att flyga Gver dess territorium utan att lan-
da.

b) Att landa inom dess territorium for andra
4n trafikdndamal.

¢) Att landa inom nidmnda territorium pa de
punkter som anges i bilagan till detta avtal for
att i internationell trafik ta ombord och limna
av passagerare, gods och post, var for sig eller
kombinerat, i enlighet med bestimmelserna i
detta avtal.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora riit for den ena avtalsslutande
partens utsedda luftirafikforetag att inom den
andra avtalsslutande partens territorium ta om-
bord passagerare, gods och post mot ersittning
eller avgift och med destination till en annan
punkt inom den andra avtalsslutande partens
territorium.

3. Vardera avtalsslutande partens lufttrafik-
foretag, andra 4n de som utsetts enligt artikel 3
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(f) “Annex”means any Annex to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of this
Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the
Agreement shall include reference to the An-
nex except otherwise provided;

(g) the term “tariff” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which tho-
se prices apply, including remuneration and
conditions offered to agencies, but excluding
remuneration or conditions for the carriage of
mail;

(h) the term “user charge” means a charge
made to airlines by the competent authorities or
permitted by them to be made for the provision
of airport property of facilities or of air naviga-
tion facilities, including related services and fa-
cilities, for aircraft, their crew, passengers and
cargo.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the
conduct of international air services by airlines
designated by the other Contracting Party:

(a) to fly across its territory without landing,

(b) to make stops in its territory for non-traf-
fic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agreement
for the purpose of taking on and discharging in
international traffic passengers, cargo and mail,
separately or in combination in accordance
with the provisions of this Agreement.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on a designated airli-
ne of one Contracting Party the right of taking
on, in the territory of the other Contracting Par-
ty, passengers, cargo, and mail carried for re-
muneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3 of
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i detta avtal, skall ocksa vara berittigade till de
rittigheter som anges i punkt 1 a och b i denna
artikel med f6rbehéll for de procedurkrav som
géller i enlighet med tillimpliga lagar och be-
stimmelser.

Artikel 3
Utseende av luftrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att skriftligen till den andra avtalsslutande par-
ten utse ett eller flera lufttrafikféretag att bedri-
va trafik pa de flyglinjer som anges i bilagan
och att aterta eller dndra sddana utseenden.

2. Vid mottagandet av ett sddant meddelan-
de, skall den andra avtalsslutande parten, med
forbehall for bestimmelserna i punkterna 3 och
4 i denna artikel, utan onddigt drojsmal bevilja
ett utsett lufttrafikforetag erforderligt trafiktill-
stand.

3. Den ena avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter far kridva att ett lufttrafikforetag
som utsetts av den andra avtalsslutande parten
skall styrka sin formaga att uppfylla de villkor
som foreskrivs i de lagar och andra bestimmel-
ser som normalt och skiligen tillimpas av sa-
dana myndigheter pa bedrivande av internatio-
nell lufttrafik i enlighet med bestimmelserna i
konventionen.

4. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att vigra att bevilja sadant trafiktillstind som
avses i punkt 2 i denna artikel eller att stilla de
villkor som den anser nddvindiga for att ett ut-
sett lufttrafikforetag skall kunna utdva de rit-
tigheter som avses i artikel 2 i detta avtal i de
fall di respektive avtalsslutande part inte r
Overtygad om att lufttrafikfGretaget faktiskt dgs
och effektivt kontrolleras av den avtalsslutande
part som utsett det eller av dess medborgare.

5. Nir ett lufttrafikforetag har utsetts och be-
myndigats far det borja bedriva trafik pa de
flyglinjer som anges i bilagan under forutsitt-
ning att det uppfyller alla tillimpliga bestim-
melser i detta avtal.

this Agreement, shall also enjoy the rights spe-
cified in paragraph 1 (a) and (b) of this Article,
subject to the procedural requirements in ac-
cordance with applicable laws and regulations.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the pur-
pose of operating air services on the routes spe-
cified in the Annex and to withdraw or alter
such designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article, wit-
hout undue delay grant to a designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normal-
ly and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authoriza-
tions referred to in paragraph (2) of this Article,
or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airli-
ne of the rights specified in Article 2 of this
Agreement, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate air ser-
vices on the routes specified in the Annex pro-
vided that the airline complies with all applica-
ble provisions of this Agreement.



Artikel 4

Aterkallande och upphdvande av rittigheter
och uppstallande av villkor

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att vigra att bevilja eller att aterkalla ett trafik-
tillstdnd och att upphéva utdvandet av de rit-
tigheter som avses i artikel 2 i detta avtal for ett
lufttrafikforetag som utsetts av den andra av-
talsslutande parten, eller att uppstilla de villkor
som den anser nodvindigt for utovandet av
dessa rittigheter

a) i de fall den inte 4r 6vertygad om att luft-
trafikforetaget faktiskt dgs och effektivt kon-
trolleras av den avtalsslutande part som utsett
detta eller av dess medborgare,

b) om lufttrafikforetaget inte foljer den av-
talsslutande parts lagar och andra bestimmel-
ser som beviljar dessa rittigheter, eller

¢) om lufttrafikforetaget pa annat sitt under-
later att bedriva verksamheten i enlighet med
bestimmelserna i detta avtal.

2. Sdvida inte omedelbart iterkallande eller
upphivande av trafiktillstinden som nidmns i
punkt 1 ovan eller uppstillande av de villkor
som dir finns dr nédvindigt for att forhindra
ytterligare 6vertradelser av lagar och bestim-
melser, skall denna rittighet utévas endast efter
samrdd med den andra avtalsslutande parten.

I sadant fall skall samréd ske inom 30 dagar
frin dagen da den andra avtalsslutande parten
mottar skriftlig framstilining ddrom.

Artikel 5
Anvindande av flygplatser och anordningar

1. Ingendera avtalsslutande parten fér ta ut
anvindaravgifter av ett lufttrafikforetag, utsett
av den andra avtalsslutande parten, som #r ho-
gre dn de avgifter vilka tas ut av dess egna luft-
trafikforetag som bedriver trafik mellan de av-
talsslutande parternas territorier.

Varje flygnavigeringsavgift som tas ut for in-
ternationell trafik vilken bedrivs av lufttrafikfo-
retag som har tillstindsbevis av en av de avtals-
slutande parterna skall std i ett skiligt for-
hallande till kostnaden for de tjinster som ldm-
nats det berérda lufttrafikforetaget och tas ut i
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Article 4

Revocation, Suspension, and Imposition of
Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating autho-
rization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Par-
ty, or to impose such conditions, as it may de-
em necessary, on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(¢) in the case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization mentioned
in paragraph 1 of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulations,
such right shall be exercised only after consul-
tations with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held wit-
hin thirty (30) days from the date the other
Contracting Party receives such request in wri-
ting.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

1. Neither Contracting Party shall impose on
a designated airline of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed
on its own airlines operating between the terri-
tories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines li-
censed by one of the Contracting Parties, shall
be reasonably related to the cost of service ren-
dered to the airline concerned, and levied in ac-
cordance with the relevant guidelines issued by
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enlighet med relevanta riktlinjer, utfirdade av
Internationella civila luftfartsorganisationen
(ICAO).

2. Vid bedrivande av 6verenskommen trafik
skall samma villkor gélla for bada de avtalsslu-
tande parternas lufttrafikforetag betriffande an-
vindningen av flygplatser och alla andra anord-
ningar under deras kontroll.

3. Vardera avtalsslutande parten skall be-
frimja samrdd om anvéndaravgifter mellan si-
na myndigheter som uppbér avgifter och de
lufttrafikforetag vilka tar de tjinster och anord-
ningar i ansprdk som tillhandahalls av dessa
myndigheter, nir s& ir mojligt genom dessa
lufttrafikfGretags intresseorganisationer. Alla
forslag till andring av sddana avgifter skall
meddelas anvindarna med skilig framf6rhall-
ning for att tillita dem att ldmna sina synpunk-
ter innan dndringarna vidtas. Varje avtalsslu-
tande part skall vidare befrimja utbyte av
relevant information om avgifterna mellan sina
behoriga myndigheter som uppbér avgifterna,
och anvandarna.

Artikel 6
Tullavgifter

1. Luftfartyg som anvinds i internationell
lufttrafik av nagot av de avtalsslutande parter-
nas utsedda lufttrafikféretag, liksom deras sed-
vanliga utrustning, f6rrdd av brinsle och
smorjmedel samt luftfartygsforrad (déri inbe-
gripet livsmedel, dryckesvaror och tobak) om-
bord pa luftfartyget skall vara befriade fran al-
la tullavgifter, inspektionsavgifter och andra
avgifter eller skatter vid ankomsten till den an-
dra avtalsslutande partens territorium, forutsatt
att utrustningen och forraden finns kvar om-
bord pa luftfartyget till dess att de ater utfors.

2. Med undantag for avgifter som motsvarar
kostnaden for utférda tjinster, skall befrielse
fran de pélagor och avgifter som avses i punkt
1 ovan éven gilla foljande:

a) Luftfartygsforrdd som infors i eller till-
handahalls inom en avtalsslutande parts territo-
rium och tas ombord i skilig méingd for an-
vindning vid utresan ombord pa ett luftfartyg i
internationell trafik tillhérande ett av de andra
avtalsslutande parten utsett lufttrafikforetag.

b) Reservdelar, inbegripet motorer, som in-

the International Civil Aviation Organization
(ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the use
by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of all other facilities under
their control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultations on user charges between its com-
petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable
through those airlines’ representative organiza-
tions. Reasonable notice of any proposals for
changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their vi-
ews before changes are made. Each Contrac-
ting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning
such charges.

Atrticle 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by a designated airline of either Contrac-
ting Party, as well as its regular equipment,
supplies of fuel and lubricants and aircraft sto-
res (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment,
supplies and stores remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on
the cost of the service provided, the following
items shall also be exempt from duties, fees
and charges referred to in paragraph 1 of this
Article:

(a) aircraft stores, introduced into or suppli-
ed in the territory of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits, for
use on outbound aircraft engaged in an interna-
tional air service of a designated airline of the
other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introdu-



fors i en avtalsslutande parts territorium for un-
derhall eller reparation av ett luftfartyg i inter-
nationell trafik tillhdrande ett lufttrafikforetag
utsett av den andra avtalsslutande parten.

¢) Drivmedel, smorjmedel och forbruknings-
bara tekniska forrad som infors i eller tillhan-
dahalls inom en avtalsslutande parts territorium
for anvandning ombord pa ett luftfartyg som
anvinds av ett lufttrafikforetag, utsett av den
andra avtalsslutande parten, dven nér dessa for-
rad avses anvindas under en del av flygningen
som gar dver den avtalsslutande parts territori-
um dar de tas ombord.

3. Det kan krivas att utrustning och forrad
enligt punkterna 1 och 2 ovan skall st under
Overvakning och kontroll av vederborande
myndigheter.

4. Den befrielse som avses 1 denna artikel
skall #ven tillimpas da ett lufttrafikforetag, ut-
sett av en avtalsslutande part, har kommit 6ve-
rens med annat lufttrafikforetag om lan av eller
inforsel till den andra avtalsslutande partens
territorium av de artiklar som anges i punkterna
1 och 2 ovan, under forutsittning att detta an-
dra lufttrafikforetag dtnjuter motsvarande befri-
else frin den andra avtalsslutande partens sida.

Artikel 7
Férvaring av luftburen utrustning och forrdd
Sedvanlig luftburen utrustning, liksom mate-
riel och forrad, som férvaras ombord pa endera
avtalsslutande partens luftfartyg, far lossas in-
om den andra avtalsslutande partens territori-
um endast efter godkinnande av tullmyndighe-
terna i detta territorium. I sidant fall kan de
stillas under Svervakning av nimnda myndig-
heter tills de &terutfdrs eller pa annat sitt avytt-
ras i enlighet med tullbestimmelserna.

Artikel 8
Tullbehandlingsbestimmelser vid ankomst

1. Passagerare i transit genom endera avtals-
slutande partens territorium skall endast vara
foremal for en mycket forenklad tull- och im-
migrationskontroll. Bagage och gods i direkt
transit skall vara befriat frin tullavgifter och
andra liknande skatter.
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ced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used in an
international air service of a designated airline
of the other Contracting Party; and

(¢) fuel, lubricants and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the ter-
ritory of a Contracting Party for use in an air-
craft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Par-
ty, even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are ta-
ken on board.

3. Equipment and supplies referred to in pa-
ragraphs 1 and 2 of this Article may be requi-
red to be kept under the supervision or control
of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this arti-
cle shall also apply in situations where a desig-
nated airline of one Contracting Party has ente-
red into arrangements with other airlines for
the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in pa-
ragraphs 1 and 2 of this Article, provided such
other airlines similarly enjoy such exemptions
from the other Contracting Party.

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies
The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

Article 8
Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no
more than a very simplified customs and immi-
gration control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.
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2. Den ena avtalsslutande partens lagar och
bestimmelser om inresa, tullbehandling, tran-
sit, immigration, pass, tull och karantin skall
iakttas av den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikféretag och av passagerare, be-
sittning, gods och post, eller pa deras vignar,
vid transit, inresa i, avresa fran och under up-
pehall inom s&dan avtalsslutande parts territori-
um.

3. Ingendera avtalsslutande parten far bevil-
jaett eget eller ndgot annat lufttrafikforetag na-
gon fordel i forhallande till den andra avtals-
slutande partens utsedda lufttrafikforetag i
friga om tillimpning av de lagar och bestdm-
melser som avses i denna artikel.

Artikel 9
Kapacitetsbestimmelser

1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha rittvisa och lika moj-
ligheter och samma rittigheter i friga om kapa-
citet att bedriva trafik pa alla flyglinjer som an-
ges i bilagan till detta avtal.

2. Vid bedrivande av trafik pa de linjer som
anges i bilagan till detta avtal, skall vardera av-
talsslutande partens utsedda lufttrafikforetag
beakta den andra avtalsslutande partens utsed-
da lufttrafikforetags intressen sa att de sist-
niamndas trafik inte onodigtvis paverkas.

3. Den trafik som tillhandahalls av ett utsett
lufttrafikforetag skall ha som framsta mal att
tilthandahalla tillriacklig kapacitet for att tillgo-
dose aktuella och skiligen forutsebara krav pa
befordran av passagerare, post och gods mellan
de avtalsslutande parternas territorier.

Artikel 10
Utbyte av statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter skall pa begiran forse den andra av-
talsslutande partens luftfartsmyndigheter — peri-
odiskt eller i annan form — med de statistiska
uppgifter som skiligen kan kréivas for att bedo-
ma marknadsutvecklingen. Dessa uppgifter
skall innehélla all information som krivs for att
faststélla den trafikméngd som transporteras av
lufttrafikforetagen i den Gverenskomna trafiken.

2. The laws and regulations of one Contrac-
ting Party regarding entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs and quaranti-
ne shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party and by
or on behalf of passengers, crew, cargo and
mail, upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such a
Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant any
preference to its own or any other airline over
the designated airline of the other Contracting
Party in the application of the laws and regula-
tions provided for in this article.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity
and equal capacity entitlement for the designa-
ted airlines of each Contracting Party to opera-
te air services on any route specified in the An-
nex to this Agreement.

2. In the operation of the air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement
the designated airlines of each Contracting Par-
ty shall take into account the interests of the de-
signated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the air services which
the latter airlines operate.

3. The air services provided by a designated
airline shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, mail and freight, bet-
ween the territories of the Contracting Parties.

Article 10
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contrac-
ting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing market developments.
Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic car-
ried by the airlines on the agreed services.



Artikel 11
Tariffer

1. Tariffer skall faststillas pa skdliga nivéer
med vederbérlig hinsyn till alla relevanta fak-
torer, inbegripet driftskostnader, skilig avkast-
ning pa investerat kapital, trafikens karaktir,
anvindarnas intressen samt tariffer tillimpade
av andra lufttrafikforetag.

2. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikfretag uppmanas att samrada med
den andra avtalsslutande partens lufttrafikfore-
tag innan de limnar in sina forslag till tariffer
for godkdnnande av luftfartsmyndigheterna.

3. Varje forslag till tariff som limnas ini en-
lighet med bestdmmelserna i denna artikel kan
godkinnas nir som helst av bada de avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter (principen
om dubbelt godkdnnande). Forslag till tariffer
skall ha mottagits av luftfartsmyndigheterna
minst 14 dagar innan de foreslas trida i kraft.
Denna tidsfrist kan forkortas med nimnda
myndigheters godkidnnande.

4. Utsedda lufttrafikforetag dr skyldiga att
lamna in forslag till tariffer for trafik mellan de
avtalsslutande parternas territorier till bada de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter
pa det siitt som respektive luftfartsmyndighet
kan kriva. Tariffer skall betraktas som god-
kénd, om inte nigon av de avtalsslutande par-
ternas luftfartsmyndigheter inom 14 dagar efter
dagen for mottagandet av forslaget skriftligen
har informerat den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter om sitt underkinnande av
den foreslagna tariffen.

5.Vid godkédnnande av tariffer far emellertid
en avtalsslutande parts luftfartsmyndigheter till
sitt godkinnande &sitta sddana forfallodagar
som de anser skiliga. D4 en tariff har en angi-
ven forfallodag, skall den giélla fram till den
dagen om den inte har upphévts av det eller de
berdrda lufttrafikforetagen, eller om inte en an-
nan tariff har foreslagits och godkints dessfor-
innan.

6. Endera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter far nidr som helst begira samrad
med den andra avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter om tillimpningen av bestimmel-
serna i denna artikel. Samradet skall 4ga rum
inom 30 dagar fran mottagandet av framstill-
ningen.
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Article 11
Tariffs

1. Tariffs shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant fac-
tors including costs of operation, reasonable re-
turn on investment, characteristics of service,
the interests of users and the tariffs of other air-
lines.

2. The designated airlines of each Contrac-
ting Party will be encouraged to consult the air-
lines of the other Contracting Party before fi-
ling tariffs for approval, by the Aeronautical
Authorities.

3. Any tariff filed in accordance with the
provisions of this Article may be approved at
any time by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties (double approval princi-
ple). Fillings of tariffs are to be received by the
aeronautical authorities at least 14 days before
their proposed date of effectiveness. This time
limit may be reduced, subject to the consent of
the said authorities.

4. Designated airlines are required to file a
proposed tariff for carriage between the territo-
ry of the Contracting Parties with the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties, in
such a form as each of the aeronautical authori-
ties may require. The tariff in question will be
treated as having been approved unless within
14 days after the date of receipt of filling the
aeronautical authorities of one of the Contrac-
ting Parties have served written notice of dis-
approval of the proposed tariff on the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party.

5. In approving tariffs, the aeronautical aut-
horities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates as they consi-
der appropriate. Where a tariff has an expiry
date, it shall remain in force until the due expi-
ry date, unless withdrawn by the airline or air-
lines concerned or unless a replacement tariff is
filed and approved prior to the expiry date.

6. The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may, at any time, request consul-
tations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party on the application of
the provisions of this Article. Such consulta-
tions shall be held within thirty 30 days from
receipt of the request.
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Artikel 12
Overforing av vinst

Varje utsett lufttrafikforetag skall ha rétt att
konvertera och till sitt land efter framstillning
Overfora lokala intdkter utdver lokala utgifter.
Konvertering och transferering skall tilldtas
utan inskrankningar till den vixelkurs som gil-
ler for 16pande transfereringar vid den tidpunkt
da intikterna presenteras for konvertering och
overforing och skall inte belastas med andra
avgifter an dem som normalt tilldmpas av ban-
kerna for att verkstilla sddan konvertering och
transferering. Transfereringen skall ske i enlig-
het med den berdrda avtalsslutande partens va-
lutabestimmelser.

Artikel 13
Lufttrafikforetagens representation

1. Vardera avtalsslutande parten skall pa
grundval av 6msesidighet bevilja ett utsett luft-
trafikf6retag frén den andra avtalsslutande par-
ten ritt att inom sitt territorium uppritthalla re-
presentation innefattande kontorslokaler och
administrativ, kommersiell och teknisk perso-
nal i den omfattning som vederborande utsedda
lufttrafikforetag behover.

2. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha ritt att pa den andra
avtalsslutande partens territorium sélja luft-
transporttjinster, antingen direkt eller genom
agenter. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha rétt att sdlja sidana
transporttjianster, och vem som helst *skall ha
ritt att kdpa dem mot betalning i lokal valuta
eller i fritt konvertibel valuta i enlighet med
gillande lagar och bestimmelser. Varje utsett
lufttrafikforetag skall ha ritt att for detta snda-
maél anvinda egna transportdokument.

Artikel 14
Godkinnande av trafikprogram

1. En avtalsslutande parts utsedda lufttrafik-
foretag skall understéilla den andra avtalsslu-
tande partens luftfartygsmyndigheter sina tra-
fikprogram for godkinnande minst 30 dagar
innan trafiken avses inleds. Programmet skall
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Article 12
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the rate of ex-
change applicable to current transactions which
is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall
not be subject to any charges except those nor-
mally made by banks for carrying out such
conversion and remittance. Such transfer shall
be made in accordance with the foreign ex-
change regulations of the Contracting Party
concerned.

Article 13
Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a desig-
nated airline of the other Contracting Party, on
the basis of reciprocity, the right to maintain in
its territory representatives including office, ad-
ministrative, commercial and technical person-
nel as may be necessary for the requirements of
the designated airline concerned.

2. The designated airlines of each Contrac-
ting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the
other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell,
and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely
convertible currency in accordance with the ap-
plicable laws and regulations. Each designated
airline shall have the right to use for this pur-
pose its own transportation documents.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party
shall submit their traffic programmes for ap-
proval to the aeronautical authorities of the ot-
her Contracting Party at least thirty (30) days
prior to the beginning of the operation. The



sdrskild omfatta uppgift om tidtabeller, turtt-
het och vilka typer av luftfartyg som avses an-
vindas.

2. Varje dndring som gors i ett godkint tra-
fikprogram skall ocksd understillas for god-
kénnande.

Artikel 15
Siikerhet for lufifarten

1. Vardera avtalsslutande parten bekriftar att
dess skyldighet gentemot den andra avtalsslu-
tande parten att skydda sikerheten for den civi-
la luftfarten mot réttsstridig inblandning ingar i
detta avtal. Vardera avtalsslutande parten skall
sarskilt handla i enlighet med bestimmelserna
om luftfartsséikerhet i Konventionen om brott
och vissa andra handlingar begdngna ombord
pa luftfartyg, undertecknad i Tokyo den 14 sep-
tember 1963, Konventionen for bekdimpande
av olaga besittningstagande av luftfartyg, un-
dertecknad i Haag den 16 december 1970 och
Konventionen for bekdmpande av brott mot
den civila luftfartens sikerhet, undertecknad i
Montreal den 23 september 1971.

2. Vardera avtalsslutande parten skall pa be-
garan fa allt erforderligt bitrade av den andra
avtalsslutande parten for att forhindra rattsstri-
digt besittninstagande av civilt luftfartyg och
andra rittsstridiga handlingar mot sdkerheten
for ett sadant luftfartyg, dess passagerare och
besittning samt flygplatser och anordningar for
flygnavigering och varje annat hot mot den ci-
vila luftfartens sikerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall i sina in-
bordes relationer handla i enlighet med de till-
lampliga bestimmelserna om luftfartens siker-
het som faststillts av Internationella civila
luftfartsorganisationen (ICAO) och som utgér
bilagor till konventionen. Vardera avtalsslutan-
de parten skall kriva att de som bedriver luft-
trafik med luftfartyg som #r upptagna i deras
register, de som bedriver lufttrafik och som har
sin huvudsakliga verksamhet eller &r stadigva-
rande bosatta inom deras territorium samt de
som driver flygplatser inom deras territorium
skall handla i enlighet med dessa bestimmelser
for luftfartens sékerhet.

4. Vardera avtalsslutande parten 4r infor-
stadd med att de foretag som bedriver lufttrafik
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programme shall include in particular the time-
tables, the frequency of the services and the ty-
pes of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against un-
lawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall
in particular act in conformity with the aviation
security provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on
board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Septem-
ber 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the
Hague on 16 December 1970 and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971.

2. Each Contracting Party shall be provided
at its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
Jawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the appli-
cable aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Conven-
tion. Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators
of aircraft having their principal place of busi-
ness or permanent residence in its territory and
the operators of airports in its territory act in
conformity with such aviation security provi-
sion.

4. Each Contracting Party agrees that opera-
tors of aircraft may be required to observe the

11
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far alaggas att iaktta de bestimmelser for luft-
fartens sdkerhet som avses i punkt 3 ovan och
som den andra avtalsslutande parten kriaver vid
inresa, utresa eller uppehall inom denna andra
avtalsslutande parts territorium. De avtalsslu-
tande parterna skall sikerstilla att tillrackliga
atgirder vidtas inom deras respektive territorier
for att skydda luftfartyg och inspektera passa-
gerare, besittning, handbagage, bagage, gods,
post och luftfartygsforrad fore och under pa-
stigning och lastning. Vardera avtalsslutande
parten skall dven valvilligt behandla varje
framstidllning frin den andra avtalsslutande
parten om skiliga, speciella sikerhetsatgirder
for att beméta ett bestimt hot.

5. Nir en incident eller hot om en incident
intriffar, som innebir réttsstridigt besittnings-
tagande av civilt luftfartyg eller andra réttsstri-
diga handlingar mot sikerheten for ett civilt
Iuftfartyg, dess passagerare och besittning, en
flygplats eller anordningar for flygnavigering,
skall de avtalsslutande parterna bistd varandra
genom att underlitta kommunikation och vidta
andra lampliga atgirder for att snabbt och si-
kert fA sddana incidenter eller hot ddarom att
upphéra.

Artikel 16
Samrad

Vardera avtalsslutande parten fir ndr som
helst begira samrad om tillimpning, tolkning
eller dndring av detta avtal eller om dess efter-
levnad. Samridet, som kan hillas mellan luft-
fartsmyndigheterna, skall inledas inom 60 da-
gar frin den dag d& den andra avtalsslutande
parten har mottagit en skriftlig framstillning
dédremot, sdvida de avtalsslutande parterna inte
avtalar annat.

Artikel 17
Andringar

1. Andringar i detta avtal, som avtalats mel-
lan de avtalsslutande parterna, trider i kraft nir
de godkints i enlighet med de konstitutionella
kraven i bada de avtalssiutande parterna och
bekriftats genom diplomatisk notevixling.

2. Andringar i bilagan till detta avtal kan go-
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aviation security provisions referred to in para-
graph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the air-
craft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo, mail and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special securi-
ty measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident
of unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airport or air naviga-
tion facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by faci-
litating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and sa-
fely such incident or threat thereof.

Article 16
Consultations

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation or amendment to this Agreement or
compliance with the Agreement. Such consul-
tations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 17
Amendments

1. Any amendments to this Agreement
agreed by the Contracting Parties shall come
into force when approved in accordance with
the constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Amendments to the Annex to this Agree-



ras genom direkt Gverenskommelse mellan de
avtalsslutande parternas behériga Iuftfartsmyn-
digheter.

Artikel 18
Tvistlosning

1. Om en tvist uppstér mellan de avtalsslu-
tande parterna rorande tolkningen eller tillimp-
ningen av detta avtal, skall de avtalsslutande
parterna i forsta hand ska uppna en I&sning
genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte lyckas
16sa tvisten genom forhandlingar, kan de kom-
ma Gverens om att hdnskjuta tvisten till en skil-
jeman for avgérande; tvisten kan alternativt pa
endera avtalsslutande partens begéran hanskju-
tas for avgorande till en skiljenimnd bestaende
av tre skiljeman, varav en skiljeman utses av
vardera avtalsslutande parten, och den tredje av
de bada pa sa sitt utsedda skiljeménnen. Var
och en av parterna skall utse en skiljeman inom
60 dagar fran den dag da endera avtalsslutande
parten frén den andra pa diplomatisk vig har
mottagit en begiran om l§sande av tvisten ge-
nom skiljeférfarande; den tredje skiljemannen
skall utses inom en dirpi féljande tidsfrist av
60 dagar. Om endera avtalsslutande parten un-
derléter att utse en skiljeman inom utsatt tid, el-
ler om den tredje skiljemannen inte utses inom
utsatt tid, far ordf6randen i Internationella civi-
la luftfartsorganisationens (ICAO) rad, pa en-
dera partens begéran, uppmanas att utse en el-
ler flera skiljeman, allt efter omstiindigheterna.
Under alla omsténdigheter skall den tredje skil-
jemannen vara medborgare i tredje land, funge-
ra som ordforande i skiljenimnden och be-
stimma var skiljeforfarandet skall 4ga rum.
Om ordféranden anser sig vara medborgare i
en stat som inte kan betraktas som neutral i
tvisten, skall den &dldste vice ordféranden, om
han inte &r diskvalificerad av detta skil, gora
tillsattningen. Skiljendmnden skall fatta beslut
med en majoritet av rosterna.

3. Vardera avtalsslutande parten skall betala
kostnaderna for den skiljeman den har utsett
liksom f6r sin representation i skiljeforfaran-
det. Kostnaden for ordféranden och alla andra
kostnader skall delas lika mellan de avtalsslu-
tande parterna.
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ment may be made by direct agreement bet-
ween the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties.

Article 18
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contrac-
ting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to sett-
le it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for deci-
sion to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dis-
pute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If eit-
her of the Contracting Parties fails to nominate
an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be
a national of a third State, shall act as president
of the tribunal and shall determine the place
where the arbitration will be held. If the Presi-
dent considers that he is a national of a State
which cannot be regarded as neutral in relation
to the dispute, the most Senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall ma-
ke the appointment. The arbitral tribunal shall
reach its decision by a majority of votes.

3. Each Contracting Party shall bear the
costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral procee-
ding. The costs of the president and any other
costs shall be born in equal parts by the Con-
tracting Parties.
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4. De avtalsslutande parterna forbinder sig
att ritta sig efter varje avgdrande enligt punkt 2
ovan.

5. Om och si linge endera avtalsslutande
parten underlater att ritta sig efter beslut enligt
punkt 2 ovan, far den andra avtalsslutande par-
ten begriinsa, vigra att bevilja eller aterkalla en
rattighet eller ett privilegium som har beviljats
med stdd av detta avtal till den avtalsslutande
part eller det eller de utsedda lufttrafikforetag
som handlat forsumligt.

Artikel 19
Registrering

Detta avtal och dess bilaga och alla senare
andringar déri skall av de avtalsslutande parter-
na understillas Internationella civila luftfarts-
organisationen (ICAQO).

Artikel 20

Uppsigning

Endera avtalsslutande parten far nir som
helst meddela den andra avtalsslutande parten
sitt beslut att sdga upp detta avtal; meddelandet
skall samtidigt framfbras till Internationella ci-
vila luftfartsorganisationen (ICAO). I sa fall
skall avtalet upphdra att gilla tolv manader ef-
ter den dag da den andra avtalsslutande parten
har mottagit meddelandet, sdvida inte uppsag-
ningen atertas genom Overenskommelse fore
utgingen av denna tid. Om den andra avtals-
slutande parten inte erkidnner mottagandet av
meddelandet, skall det anses ha mottagits 14
dagar efter det att det mottagits av Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen (ICAO).

Artikel 21
Ikrafitridande

a) Detta avtal trider i kraft nir de avtalsslu-
tande parterna har meddelat varandra genom
skriftvixling att deras konstitutionella krav for
avtalets ikrafttridande har uppfyllts.

Till bekriftelse hidrpad har undertecknade,
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4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

5.1f and as long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to a designated airline in default.

Article 19
Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendment thereto shall be submitted

by the Contracting Parties to the International
Civil Aviation Organization.

Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time gi-
ve notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be de-
emed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the Internatio-
nal Civil Aviation Organization.

Article 21
Entry into Force

(a) This Agreement shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other by exchange of notes that the consti-
tutional requirements of the Contracting Parties
for the entering into force of this Agreement
have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being



dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta avtal.

b) Upprittat i Hanoi den 25 september 1997
i tvé exemplar pa engelska, svenska och vietna-
mesiska spraken, vilka samtliga texter #r lika
giltiga. I hindelse av tolkningsskiljaktighet
skall den engelska texten gilla.

For Konungariket
Sveriges Regering

Borje Ljunggren

For Socialistiska Republiken
Vietnams Regering

Nguyen Hong Nhi
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duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

(b) Done at Hanoi on 25 September 1997 in
duplicate in the Swedish, Vietnamese and Eng-
lish languages, all the texts being equally aut-
hentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of
The Kingdom of Sweden

Borje Ljunggren

For the Government of The Socialist Republic
of Vietnam

Nguyen Hong Nhi
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Bilaga

Avdelning 1

Flyglinjer som far trafikeras i bada riktning-
arna av det eller de lufttrafikforetag som utsetts
av Konungariket Sverige:

Punkter i Sverige — tvd mellanliggande
punkter — tva punkter i Vietnam — en bortom-
liggande punkt.

Avdelning 2

Flyglinjer som far trafikeras i bada riktning-
arna av det eller de lufttrafikforetag som utsetts
av socialistiska republiken Vietnam:

Punkter i Vietnam - tv& mellanliggande
punkter — tva punkter i Sverige — en bortomlig-
gande punkt.

Anmdrkningar

1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag far pé alla eller nagon av flyg-
ningarna avsté fran att landa pa ndgon av ovan-
nimnda mellanliggande och/eller bortomlig-
gande punkter under forutsattning att trafiken
pa flyglinjen borjar eller slutar pa den avtals-
slutande parts territorium som har utsett ifraga-
varande luftrafikforetag.

2. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag far sjalv vilja vilken eller vilka
som helst mellanliggande och/eller bortomlig-
gande punkter pa villkor att inga trafikrittighe-
ter utdvas mellan dessa punkter och den andra
avtaisslutande partens territorium, samt far #n-
dra sitt val under péféljande IATA-trafikperiod.
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Annex

Section 1

Routes to be operated by the designated air-
line or airlines of the Kingdom of Sweden, in
both directions:

Points in Sweden—two intermediate points—
two points in Vietnam—one point beyond

Section 2

Routes to be operated by the designated air-
line or airlines of the Socialist Republic of Vi-
etnam, in both directions:

Points in Vietnam-two intermediate points—-
two points in Sweden—one point beyond

Notes:

1. The designated airline or airlines of each
Contracting Party may on any or all flights om-
it calling at any of the intermediate and/or bey-
ond points mentioned above provided that the
services on the route begins or ends in the terri-
tory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline or airlines.

2. The designated airline or airlines of each
Contracting Party may select any intermediate
and/or beyond points at its own choice on con-
dition that no traffic rights are exercised bet-
ween those points and the territory of the other
Contracting Party, and may change its selection
in the next IATA time-table period.



Svensk note till Vietnam om utseende av lufutrafikforetag

Hanoi, September 25, 1997

Your Excellency,

With reference to the Air services Agreement signed today between the
Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam, 1 have the honour to notify Your Excellency that, in ac-
cordance with Article 3 of the Agreement, the Swedish Government designa-
tes SAS Sverige AB to operate the routes specified in the Annex attached to
the Agreement.

In this connection 1 have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Articies 3 and 4 of the Agreement,
SAS Sverige AB co-operating with SAS Danmark A/S and SAS Norge ASA
under the style of Scandinavian Airline System (SAS), may operate services
under the Agreement with aircraft, crew and equipment of either or both of
the other two airlines. While services are operated under the style of SAS,
services may not be operated by SAS Sverige AB as an individual company.

2.In so far as SAS Sverige AB employs aircraft, crew and equipment of
the other airlines participating in the Scandinavian Airline System (SAS), the
provisions of the Agreement will apply to such aircraft, crew and equipment,
as though they were the aircraft, crew and equipment of SAS Sverige AB, and
the competent Swedish authorities will accept full responsibility under the
Agreement therefore.

If the Government of the Socialist Republic of Vietnam accepts these ar-
rangements, I have the honour to suggest that this letter and Your Excellen-
cy’s reply in the same sense shouid be regarded as placing on record the un-
derstanding of our two Governments on this matter.

Please, accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

H. E. Mr Bérje Ljunggren

Ambassador of the Kingdom of Sweden to the Socialist Republic of Vietnam

2-50 1997 48
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Oversdttning

Hanoi den 25 september 1997

Herr generaldirektor,

Med dberopande av luftfartsavtalet mellan Konungariket Sveriges regering
och Socialistiska republiken Vietnams regering, som undertecknats idag, har
jag dran att meddela Er att Sveriges regering i enlighet med artikel 3 i avtalet
hirmed utser SAS Sverige AB att bedriva trafik pa de flyglinjer som anges i
avtalets bilaga.

I detta sammanhang har jag dran att pa min regerings vignar bekrifta fol-
jande overenskommelse:

1. Oavsett bestimmelserna i artiklarna 3 och 4 i avtalet, far SAS Sverige
AB i samarbete med SAS Danmark A/S och SAS Norge ASA under firma-
namnet Scandinavian Airlines System (SAS) bedriva trafik enligt avtalet med
luftfartyg, besittning och utrustning frén ettdera eller bada de andra lufttra-
fikforetagen. Nir trafik bedrivs under firmanamnet SAS, far trafik inte bedri-
vas av SAS Sverige AB som enskilt foretag.

2. I den mén SAS Sverige AB anvinder luftfartyg, besittning eller utrust-
ning frén de andra lufttrafikforetagen som deltar i Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), skall avtalets bestimmelser gilla for ifragavarande luftfartyg, be-
sdttning och utrustning som om de vore luftfartyg, besdttning och utrustning
tillhérig SAS Sverige AB, och behériga svenska myndigheter skall béra det
fulla ansvaret hirfor enligt avtalet.

Om Socialistiska republiken Vietnams regering gar med pa dessa arrange-
mang, har jag dran att foresla att denna note och Ert svar dérpa av samma in-
nebord betraktas som en bekriftelse pa 6verenskommelsen mellan vara bada
regeringar i detta drende.

Mottag, herr generaldirektor, férsikran om min utmérkta hogaktning.
Bdérje Ljunggren,

Ambassador for Konungariket Sverige i Socialistiska republiken Vietnam
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Note till Sverige om utseende av lufttrafikforetag

Hanoi, September 25, 1997

Your Excellency,

With reference to the Air Services Agreement between the Government of
the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Kingdom of
Sweden, signed at Hanoi today (“the Agreement™), I have the honour to noti-
fy Your Excellency that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the
Government of the Socialist Republic of Vietnam designates Vietnam Airli-
nes to operate the routes specified in the Annex attached to the Agreement.

On behalf of my Government I have the honour to simultaneously ac-
knowledge the notification given by the Government of the Kingdom of
Sweden in an Note of today’s date of Your Government’s corresponding des-
ignation of SAS Sverige AB.

I have further the honour to advise you that the Government of the Socia-
list Republic of Vietnam is prepared to accept the understanding set forth in
Your Note concerning the designation of SAS Sverige AB.

1 would further advise you that the Government of the Socialist Republic of
Vietnam acknowledges the Danish and Norwegian participation in the Scan-
dinavian Airlines System (SAS) as equivalent to Swedish participation for the
purpose of meeting the requirements of substantial ownership and effective
control under Article 3 of the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Nguyen Hong Nhi
Director General

Civil Aviation Administration of Vietnam,
The Socialist Republic of Vietnam

SO 1997: 48
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Oversdttning

Hanoi den 25 september 1997

Herr ambassador,

Med aberopande av luftfartsavtalet mellan Socialistiska republiken Viet-
namns regering och Konungariket Sveriges regering som undertecknades i
Hanoi idag (avtalet”), har jag dran att meddela Er att Vietnams regering i en-
lighet med artikel 3 i avtalet hdrmed utser Vietnam Airlines att bedriva trafik
pa de flyglinjer som anges i avtalets bilaga.

Samtidigt har jag dran att pd min regerings végnar erkdnna mottagandet av
det meddelande som lamnades av Konungariket Sveriges regering i en note
daterad i dag om Er regerings motsvarande utseende av SAS Sverige AB.

Jag vidare #dran att meddela Er att Socialistiska republiken Vietnams rege-
ring &r beredd att anta den 6verenskommelse som framfors i Er note om ut-
seende av SAS Sverige AB.

Vidare far jag meddela Er att Socialistiska republiken Vietnams regering
erkédnner det danska och det norska deltagandet i Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS) som likvirdigt med det svenska deltagandet med avseende pa syf-
tet att uppfylla kraven pa faktiskt dgande och effektiv kontroll enligt artikel 3
i avtalet.

Mottag, herr ambassadér, forsikran om min utmérkta hogaktning.
Nguyen Hong Nhi

Generaldirektor for Vietnams civila luftfartsorgan,
Socialistiska republiken Vietnam
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HIEP PINH VAN CHUYEN HANG KHONG
GIUA
CHINH PHU VUONG QUOC THUY DIEN

VA

CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

SO 1997: 48
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Chinh phtt Vuong quéc Thuy Dién va Chinh phi Cong hoa xa hoi chii nghia
Viét Nam, sau day dugc goi Ia "céc Bén ky két";

La c4c bén clia Cong uéc vé hang khéng dan dung quéc t€ duge mé dé ky tai
Chicago ngay by thing Mudi Hai nim 1944; va

Mong mudn ky mot Hlép dinh, phil hgp véi Cong udc néi trén, nhim muc
dich chinh 14 thiét 1ap giao Iuu hang khong thudng 1¢ gilta céc lanh thd twong

{ing cta cdc Bén;

Pa thoa thuan nhu sau:
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PIEU 1
CAC PINH NGHIA

Ding cho Hiép dinh nay:

() "Cong uée” chi Cong uée vé& Hang khéng Dan dung Quéc t& duoc mé
dé€ ky tai Chicago ngay bay thing Mudi Hai nam 1944 vi bao gom bat
ctt Phu luc nao duge chap nhan va thuc hién theo Diéu 90 clia Cong
udc nay va bat ¢ stta déi ndo clia cic Phu luc hodc clia Céng ude theo
Diéu 90 va 94 clia Céng udc trong chimg muc céc Phu luc va céc sira
d6i ndy dugc ca hai Ben ky két chﬁp nhén va thyc hién;

(b)  thudt nglt "nha chic trdch hang khong", trong trudng hop clia Vuong
quoc Thuy Dién chi Cuc hanﬂ khéng dan dung va trong trudng hop
ctia Cong hoa x3 hoi chl nvhla Viét Nam chi Cuc hang khéng dan
dung Viét Nam; hodc trong mdi trudng hop chi ngudi hoac té chiic bat
ky dugc dy quyén thuc hién bat cit chic ning néo ma Hiép dinh nay
c6 lién quan;

(c)  thudt ngt "hdng hang khong dugc chi dinh" chi mot hing hang khéng
da duoc chi dinh phi hop véi Diéu 3 clia Hiép dinh nay;

(d)  thuatngd "lanh thé", "chuyén bay", "chuyén bay quéc ", "hing hing

khong" va "d6 lai véi muc dich phi thuong mai" ¢6 nghia qui dinh tai

Piéu 2 va 96 clia Cong udc;

(e)  "Hiép dinh" chi Hiép dinh nay, Phu luc k&m theo Hiép dinh va bat cit
slta déi ndo chia Hiép dinh hoic clia Phu luc;

(f)  "Phu luc" chi bit ¢t Phu lyc nao clia Hiép dinh hodc céc sira dér cilia
Phu Iuc theo céc qui dinh clia diém 2 clia Diéu 17 clia Hiép dinh nay.
Phu luc 12 bo phan cdu thanh cha Hiép dinh nay va tit ci cic din
chiéu déi v6i Hiép dinh s& bao gdm ca din chiéu d6i véi Phu luc trir
khi duge qui dinh khiéc;

(g) thudt ngi "gid cudc” chi cdc gid ti€n duge trd cho viéc chuyén chd
hanh khach, hanh ly va hang héa va cic diéu kién 4p dung céc gid tién
ndy, bao gém cé céc khodan thu lao va cdc diéu kién danh cho cic dai
1y, nhung khong bao gém cdc thi lao hoidc céc dicu kién doi véi
chuyén chd buu kién;
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(h)

24

thuat ngit "1& phi s&t dung" chi khoan 1¢ phi do nha chic tréch ¢6 thdm
quyén thu hodc cho phép thu déi véi céc héng hang khong do cung
c&p cho méy bay, t6 bay clia mdy bay, hanh khéch va hang héa céc tai
san hodc céc phuong tién cang hang khéng hodc cdc phuong tién
khéng luu, bao gém ca c4c phuong tién va dich vu ¢6 lién quan.



PIEU 2 \
THUONG QUYEN

Mbi Bén ky ket trao cho Bén ky két kia cdc quyén sau day dé c4c hing
hang khong duge Bén ky két kia chi dinh thuc hién céc chuyén bay
qudc té:

(a)  bay qua lanh thé clia minh khéng ha cénh;
(b)  dé lai ¢ lanh thé clia minh véi muc dich phi thirong mat;

(c)  dé lai & lanh thd néi tién tai cdc diém qui dinh & Phu luc cha
Hiép dinh ndy nhdm muc dich 14y lén mdy bay vi cho xudng
hanh khich, hang héa va buu kién trong véan chuyén quéc t€,
riéng biét hoac két theo cic qui dinh clia Hiép dinh ny.

Khoéng ¥ ndo trong diém 1 clta Diéu nay s& duge coi 12 danh cho hing
hang khéng duoc chi dinh clla mot Bén ky két quyén 14y 1én mdy bay
& lanh thé clia Bén ky két kia hanh khach, hiang héa va buu kién duge
chuyén ché dé 14y tién thu lao hodc tién thué va cho xuéng mét diém
khac & lanh thé cha Bén ky két kia dé.

Cdc hing hang khong cia méi Bén ky két khong phai 12 cdc hing
hang khéng dugc chi dinh theo Diéu 3 clia Hiép dinh nay s€ duoc
hudng cdc quyén qui dinh tai diém 1(a) va (b) clia Diéu nay phu thude
vao céc yéu ciu thi tuc phit hop véi luat phdp va cdce qui dinh 4p dung.

SO 1997: 48
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PIEU 3
CHI PINH CAC HANG HANG KHONG

Maéi Bén ky két s& c6 quyén chi dinh bing vin ban gifi cho Bén ky két
kia m6t hoic qué mot hang hang khong dé khai thic c4c chuyén bay
thda thuan trén cdc dudng bay qui dinh & Phu luc va thu héi hoéc thay
déi su chi dinh nhu vay.

Khi nhan duge sy chi dinh nhu thé, Bén ky két kia, thy thudc vao cic
qui dinh cla diém 3 va 4 cla Diéu ndy, s& cdp khong chim ché qua
ding gifly phép khai thdc thich hop cho hing hang khéng duoc chi
dinh.

Nha chifc trdch hang khéng clia mot Bén ky két ¢é thé yéu cdu hing
hang khong duge Bén ky két kia chi dinh ching minh ring hing hang
khéng dé di diéu kién thuc hién cic diéu kién duge qui dinh theo luat
phdp va cdc qui dinh dugc nha chic trich nhu vdy dp dung binh
thudong va hop ly d6i véi viée khai thdc cdc chuyén bay quéc t& phit
hgp véi cdc qui dinh cha Cong ude nay.

Mbi Bén ky két s& ¢6 quyén tix chéi cdp gidy phép khai thic néi tai
diém (2) clia Diéu ndy, hodc 4dp dit cac diéu kién ma Bén d6 coi 12 cn
thiét d6i véi viee hing hang khong duge chi dinh thuc hién cac quyén
qui dinh tai Diéu 2 clia Hiép dinh ndy trong bat cif trudng hop nao khi
Bén ky két néi trén khong duge ching minh ring phan 16n s& huil va
quyén kiém sodt huil hiéu déi véi hing hang khéng nay thude vé Bén
ky két chi dinh hing hang khong d6 hodc thuoc vé cic cong dan cha
Bén ky ket do.

Khi m¢t hing hang khéng da dugc chi dinh va c&p phép nhu vy thi
hing hang khéng d6 c6 thé bit ddu khai thic c4c chuyén bay trén cic
dudng bay dugc qui dinh & Phu luc véi diéu kién 1a hing hang khong
nay tun thi tdt ca cdc qui dinh 4p dung cta Hiép dinh niy.



PIEU 4
HUY BO, TAM DINH CHI VA AP PAT CAC PIEU KIEN

MGi Bén ky ket s& c6 quyén thu héi hoac hity bd gidy phép khai thac
hoéc tam dinh chi viéc hing hang khong duoc Bén ky két kia chi dinh
thye hién cdc quyén qui dinh tai Diéu 2 clia Hiép dinh nay, hoic 4p
dat céc diéu kién ma Bén d6 c6 thé coi la can thiét déi véi viec thuc
hién cdc quyén nay:

(a)  trong bat ctt trudng hop nao khi khéng duge ching minh ring
phén 1én s& huil va quyén kiém sodt huil hiéu d6i véi hing hang
khong nay thudc v€ Bén ky két chi dinh hang hang khéng dé
hodc thudc vé€ céc cong dan clia Bén ky két nhu vay; hodc

(b) trong truong hop hiang hang khong nay khong tuén thl luat
phdp va céc qui dinh ciia Bén ky két trao cic quyén nay; hodc

(c) trong trudng hop hang hang khéng nay khong khai thic theo
ding céc diéu kién duge qui dinh theo Hiép dinh nay.

Trir khi viéc hity bd hodc tam dinh chi gidy phép khai théc néi tai diém
1 clia Diéu ndy hoic viéc 4p dit c4c diéu kién & d6 1a cén thiét dé ngan
ngira sy vi pham thém lut va cdc qui dinh, quyén nhu th€ s& chi dugc
thuc hién sau khi trao déi ¥ kién véi Bén ky két kia.

Trong trudng hop ndy, trao déi ¥ kién s& dugc ti€n hanh trong vong ba
muoi (30) ngay ké tir ngdy Bén ky két kia nhan duge yéu ciu bang van
ban.
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PIEU 5
SU' DUNG CANG HANG KHONG VA CAC PHUONG TIEN

Khoéng Bén ky két nao s& thu 1& phi d6i véi hang hang khong dugc chi
dinh ctia Bén ky két kia cao hon 1& phi dugc thu d6i véi cdc hing hang
khong ctia minh dang khai théc giita cdc lanh thd clia céc Bén ky két.

B4t cif 1é phi din dudng hang khéng nao dugc thu déi véi vin chuyén
quéc t& duge thuc hién bdi céc hang hang khong do mét trong cdc Bén
ky két cap phép s& lién quan hop 1§ véi chi phi dich vu danh cho héng
hang khong huii quan va duge thu phit hop véi cdc hudng din do T8
chitc hang khong dan dung quéc t&€ (ICAO) dua ra.

Khi khai thic cdc chuyén bay thda thuan, cdc diéu kién dong nhat s€
duoc 4p dung d6i véi vic cdc hing hang khong cha ca hai Bén ky két
st dung céc cing hang khong ciing nhu tit ca cdc phuong tién khéc
thudc su kiém soét clia cic Bén ky két.

MB&i Bén ky két s& khuyén khich trao déi y kién v€ 1¢ phi sir dung gilta
nha chiic tréch c6 thim quyén thu 1 phi cla minh vi cdc hing hang
khong st dung cdc dich vu va phuong tién do nha chic trich thu 1€ phi
cung c4p & nhiing noi ¢6 thé thyc hién dugc théng qua céc 1§ chifc dai
dién hang khong. Théng bdo hop 1y vé bat cir dé nghi ndo d6i véi su
thay d6i I¢ phi nhu vay s& duge glti cho nhimg ngudi st dung dé ho ¢é
thé trinh bay ¥ kién ctia minh truée khi céc 1& phi duge 4p dung. Méi
Bén ky két s& khuyén khich hon nifa nha chic trich c6 thim quyén thu
1& phi clia minh va nhig ngudi sif dung nhu vay trao déi céc théng tin
thich hop vé cic 1¢ phi dé.



PIEU 6
THUE HAI QUAN

May bay do hang hang khong dugc chi dinh clia mét trong hai Bén ky
ket khai thic cdc chuyén bay quéc t& ciing nhu thiét bi théng thudng,
du trit nhién ligu va dau m&, d6 du trit cia mdy bay (bao gém dé an,
udng va thudc 14) trén tu bay nhu vay s& dugc mién tht ca céc thu€ hai
quan, 1& phi kiém tra, cc phi va cdc thu€ khac khi dén linh thé cia
Ben ky ket kia véi diéu kién 1a cdc thiét bi, cdc d6 cung csp, du trit d€
lai trén tau bay cho dén khi chiing duac taj xuat.

Cling s&€ mién cdc thué, phi va cdc I¢ phi néi & diém 1 ciia Diéu nay,
trir céc 1€ phi dua trén co s& chi phi dich vu duge cung cip:

a)  do dy trlt mdy bay dugc ldy 1én mdy bay & lanh thd clia mot
Ben ky két, trong pham vi hop 1y, d€ st dung cho mdy bay khai
thdc chuyén bay qudc t€ chia hing hang khéng duoc chi dinh
clia Bén ky két kia;

b)  phu ting du tiit, bao gom ca cdc dong co duoc dua vio lanh thd
clia mét Bén ky két dé bdo dudng hodc stta chita mdy bay khai
thdc chuyén bay quéc t&€ clia hing hang khéng duge chi dinh
clia Bén ky két kia; va

¢)  nhién liéu, ddu m& va cdc d6 tieu hao ky thuat dugc dua vao
hodc duoc cung cdp & lanh thé clia mot Bén ky két dé sit dung
trong mot chuyén bay quéc t€ cia hing hang khong dugc chi
dinh cia Bén ky két kia, tham chi khi cdc d6 du trit nay-dugc sir
dung & mot phin cla hanh trinh trén lanh thé clia Bén ky két
ma tai d6 chiing duoc 14y 1én mdy bay.

C4c thiét bj va dé cung cép néi tai diém 1 va 2 clia Diéu ndy c6 thé
duge yéu cdu dit dudi sy gidm sat va kiém tra hai quan.

Viéc mién tilt do Diéu nay qui dinh ciing s& dugc dp dung trong
trudng hop khi hing hang khéng duge chi dinh ciia mét Bén ky két ¢
thda thuan véi cic hing hang khong khic cho thué hodc chuyén giao &
linh thé clia Bén ky két kia c4c danh muc vat phim qui dinh & diém 1
va 2 cla Diéu ndy vdi diéu kién la cdc hing hang khong kia nhu vay
cling dugc Bén ky két kia cho hudng su mién trix tuong tu.
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PIEU 7
XEP VAO KHO THIET BI TREN MAY BAY VA CAC PO CUNG CAP

Thiét bi thong thudng trén médy bay ciing nhu cic vat phim va dé cung cép
dé trén m4y bay clia mdi Bén ky két chi c6 thé dugc d& xudng lanh thé cla
Bén ky két kia v6i s déng ¥ clia nha chic trach hai quan clia lanh thé ndy.
Trong trudng hop nhu vay, cic thiét bi, vat phdm, d6 cung cdp dé c6 thé bj
dit duéi sy gidm sit cha nha chic trdch néi trén cho dén khi chiing duoc téi
xudt hoic gidi quyét khdc phd hop véi cdc qui dinh hai quan.
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PIEU 8
CAC QUIPINH LAM THU TUC

Céc hanh khéch qud canh truc ti€p lanh thd clia mét trong hai Bén ky
két s& dugc kiém tra gidn don vé€ hai quan va nhap cinh. Hanh Iy va
hing héa qué canh truc ti€p s& dugc mién thu€ hii quan va céc thu&
tuong tu khic.

Cic ludt va qui dinh clia mot Bén ky két vé vao, lam thi tuc, qué canh,
nhap canh, ho chiéu, hii quan va kiém dich s& duge cic hing hang
khéng dugc chi dinh clia Bén ky két kia tuan thi hodc tuan thi nhin
danh hanh khéch, t8 bay, hing héa va buu kién khi qué canh, di vao,
di ra va khi & trong pham vi linh thé clia Bén ky két dé.

Khéng Bén ky két ndo danh cho hing hang khéng cia minh hoéc bat
ctt hing hang khong ndo khdc su uu tién hon hing hang khéng duge
chi dinh cla Bén ky két kia trong viéc dp dung ludt phdp va cdc qui
dinh néi tai Diéu nay.
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_PIEUY
CAC QUI PINH VE TRONG TAI CHUYEN CHO

Cic hang hang khong dugc chi dinh ctia mdi Bén ky két s& c6 co hoi
cong bing va ngang nhau va quyén ngang bing Vvé trong tai chuyén
chd dé khai thc cic chuyén bay trén bt ¢t dudng bay nio qui dinh
tai Phu luc cha Hiép dinh nay.

Khi khai thic cic chuyén bay trén cic dudng bay duge qui dinh & Phu
luc cla Hiép dinh nay, cic hing hang khong dugc chi dinh clia méi
Bén ky keét s& tinh dén quyén loi cla céc hing hang khéng duoc chi
dinh ctia Bén ky két kia sao cho khong gy anh hudng xau dén cic
chuy&n bay ma hing hang khong nay khai thic.

Céc chuyén bay do hing hang khéng dugc chi dinh cung cp s& c6
muc tiéu trude tién la cung cdp trong tai chuyén chd thich hop véi nhu
cdu hién tai va nhu cdu du kién hop 1y vé chuyén ché hanh khich, buu
kién va hang héa giita lanh thé cla cac Bén ky két.
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BgE‘U 10
TRAO POI THONG KE

Nha chifc trich hing khong ctia méi Bén ky két s& cung cdp, theo yéu cdu,
cho nha chifc trdch hang khong ctia Bén ky két kia c4c ban théng ké thudng
k¥ hoic céc thong ké khéc c6 thé duge yéu céu mot cch hop Iy nhim muc
dich xem xét su phét trién thi trudng. C4c ban théng ké nhu viy s& bao gém
tat ca thong tin doi hoi dé xdc dinh téng s van chuyén dugc hing hang
khong nay chuyén chd trén cic chuyén bay thoa thudn.
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pIEU 11
GIA CUGC

Cic gla cudc s& dugc thiét lap theo c4c mic hop ly, tinh dén tt ca c4c
yéu t& lién quan, bao gém cé cic chi phi khai thc, tién 1o ho’p 1y vé
diu tu, dic tinh clia chuyén bay, loi ich cia nhimg ngudi sit dung va
c4c gid cudc clia cdc hang hang khong khéc.

Céc hang hang khong dugc chi dinh cia méi Bén ky két s& khuyén
khich trao déi ¥ kién v6i cdc hang hang khong ctia Bén ky keét kia
truée khi dé trinh gid cude lén nha chic trdch hang khong dé phe
chudn.

Bit ctf gid cude ndo duge dé trinh theo céc qui dinh cla Diéu nay cé
thé duoc céc nha chic tréch hang khéng cia ca hai Bén ky két phe
chuin vio bét cif Iic ndo (nguyén tic hai bén cing phé chufn). Viéc
dé trinh cdc gié cude s& duge cde nha chic trich hang khong tiép nhan
it nhat 12 14 ngdy trudc ngay dé nghi gid cude dé cé hiéu luc. Gidi han
thdi gian nay c6 thé duge it ngin thy thudc vao su déng ¥ cla nha
chitc trich néi trén.

Cic hing hiang khéng chi dinh duge yéu cdu dé trinh gi cude dé nghi
lén nha chite tréch clia ca hai Bén ky két d6i véi chuyén chd gilta lanh
thd cla cdc Bén ky két theo hinh thiic ma mdi nha chitc trich hang
khong c6 thé yéu cdu. Gid cudc dang xem xét s& dugc coi 1a da dugce
phé chudn trir khi trong vong 14 ngay sau ngay d¢ trinh gid cudc, nha
chiic trdch hing khong clia mé6t Bén ky két nhan duge thong bdo bang
vin ban vé su khong phé chudn gid cudec dé nghi clia nha chic trich
hang khong cta Bén ky két kia.

Khi phé chuin céc gi4 cude, nha chic tréch hang khong clia mét Bén
ky két c6 thé rang budc su phé chuin clia minh véi cic ngdy hét han
ma nha chuc trach hang khong nay coi la thich hop. Khi mét gid cude
c6 ngay hét han thi gid cudc dé s€ c6 hiéu luc cho dén ngay hét han
trr khi gid cude dé duogc hang hang khong hoic cic hing hing khong
hitu quan hiy bo hodc trir khi gid cude thay thé duge dé trinh va duoc
phé chufn truéc ngay hét han.

Nha chite tréch hang khong ctta méi Bén ky két, vao bét ci liic nao, cé
thé yéu cdu trao déi ¥ ki€n vdi nha chifc trach hing khong clia Bén ky
két kia vé viéc 4p dung cdc qui dinh clia Diéu nay. Trao déi y kién nhu
viy s& duge tién hanh trong vong ba muoi (30) ngay ké tir khi nhan
dugc yéu cdu trao déi ¥ kién.



PIEU 12
CHUYEN CAC THU NHAP

M&i hing hang khéng dugc chi dinh s& cé quyén chuyén v& nuéc minh
khodn tién chénh léch thu chi s& tai. Viéc d6i va chuyén tién s& dugc phép
khong bi cdc han ché theo ty gid h6i dodi 4p dung cho giao dich hién tai dang
c6 hiéu luc vao thdi diém khoan thu nhéap nhu thé dugc dua vao chuyén déi
va chuyén vé nuéc va s& khong chiu bat ci 1& phi nao, trir 1¢ phi théng thuong
ma c4c ngan hang thu déi véi viéc déi va chuyén tién nhu vay. Viéc chuyén
tién nhu the s& duge thuc hién phit hop véi céc qui dinh ngoai héi clia Bén ky
két huti quan.
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PIEU 13
PAI DIEN HANG KHONG

Maéi Beén kyt két s& trao cho hing hang khong duoc chi dinh cla Bén
ky két kia, trén co s& c6 di ¢6 lai, quyén duy tri & linh thé ctia minh
cdc dai dién bao gébm nhan vién van phong, hanh chinh, throng mai va
ky thuat c6 thé can thi€t dsi v6i nhu cdu cha hing hang khong dugc
chi dinh huii quan.

Cé4c hang hing khong duge chi dinh ciia mdi Bén ky két s& c6 quyén
tham gia ban van chuyén hing khéng & lanh thé clia Bén ky két kia,
truc ti€p hodc thong qua cdc dai ly. Cic hing hang khong duge chi
dinh ciia mdi Bén ky két s& c6 quyén bdn va bit ¢t ngudi nao s& ty do
mua van chuyén nhu vay bing déng tién dia phuong hoic bing bat cit
déng tién chuyén ddi tw do ndo phit hop véi luat va céc qui dinh 4p
dung. Méi hing hang khong duge chi dinh s& ¢é quyén sk dung cic
chimg tir van chuyén clia minh cho muc dich nay.



PIEU 14
PHE CHUAN LICH BAY

Céc hing hang khéng do mét Bén ky két chi dinh s& trinh nha chic
trach hang khéng clia Bén ky két kia phé chuén céc chuong trinh van
chuyén cia minh it nh4t 1a ba muoi (30) ngay trude khi bat ddu khai
thdc. Chuong trinh nay s& bao gém cdc lich bay, tin suét bay va céc
loai mdy bay dugc str dung.

Bit cit thay d6i ndo trong chuong trinh van chuyén di duoc phé chuin
vao ngay sau d6 ciing s& dugc dé trinh dé phé chudn.
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PIEU 15
AN NINH HANG KHONG

M&i Bén ky két x4c nhan véi nhau nghia vu bo vé an ninh hang khong dan
dung chong lai cdc hanh vi can thiép bat hop phdp lam thanh bd phan cdu
thanh cda Hiép dinh nay. M&i Bén ky két s& hanh dong pht hop vdi céc qui
dinh v& an ninh hang khong clia Céng udc vé su pham t6i va céc hanh vi
khac thuc hién trén mdy bay ky tai Tokyo ngay 14 thang Chin nam 1963,
Céng udc vé diu tranh su chiém doat bat hop phap miy bay ky tai Lahay
ngdy 16 thang Mudi Hai nam 1970 va Cong udc vé du tranh v6i cdc hanh vi
bat hop phép chéng lai an toan clia hang khong dan dung ky tai Montreal
ngdy 23 thing Chin nam 1971.

M&i Ben ky két s& danh moi sy gidp dd can thiét theo yéu cau cha Bén ky ket
kia dé ngan ngira cic hanh vi chiém doat bat hop phdp mdy bay dan dung va
céc hanh vi bt hop phdp khéc chéng lai s an toan clia mdy bay nhu vay,
hanh khich va t8 bay clia mdy bay, cic cing hang khong va céc phuong tién
khéng luu va bit ct sy de doa nao khdc d&i véi an ninh hang khong dan
dung.

Csc Bén ky két, trong m6i quan hé qua lai, s& hanh dong phi hgp véi cdc qui
dinh 4p dung vé an ninh hang khong do Té chitc hang khéng dan dung qudc
t& thiét lap va qui dinh thanh cdc Phu luc clia Cong uéc. Mdi Bén ky ket s&
yéu ciu céc nha khai thdc mdy bay mang dang ky clia minh hodc cdc nha
khai thdc mdy bay c6 noi kinh doanh chinh hodc noi cu tri ¢6 dinh & lanh thé
clia minh va cdc nha khai thac ciAng hing khong & lanh thé ctia minh hanh
dong phit hop véi cdc qui dinh nhu vay v€ an ninh hang khéng.

Mai Bén ky két théa thuan ring, nhimg ngudi khai thdc mdy bay nhu vay cé
thé bi ddi hoi tuan thit cdc qui dinh vé an ninh Hang khéng va céc yéu cdu ndi
& diém 3 clia Diéu ndy duge Bén ky két kia yéu cdu d6i véi viéc vao, ra hodc
khi & trong pham vi linh thé clia Bén ky két kia. Méi Bén ky két s& dim béo
ring céc bién phép thich hop dang duoc dp dung hiéu qua trong pham vi lanh
thé ctia minh dé bio vé mdy bay va kiém tra hanh khéch, té bay, hanh ly
mang theo, hanh ly, hing hda va cdc d6 du tilr cia mdy bay trude khi va
trong khi 1én hodc xuéng mdy bay. Mdi Bén ky két cling s& xem xét mot
cdch thién ¥ yéu cdu bat ky clia Bén ky két kia v€ cdc bién phdp an ninh dac
biét dé d6i phé véi su de doa nao dé.
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Khi xéy ra su vu hodc c6 su de doa xay ra su vu vé€ chi€ém doat bét hop phép
mdy bay dan dung hodc cdc hanh vi can thiép bét hop phdp khic chéng lai an
toAn clia may bay nhu véy, hanh khich, t6 bay clia mdy bay, cdc cang hang
khéng hodc c4c phuong tién khong luu thi méi Bén ky két s€ gitip d& Bén ky
két kia bang viéc tao thuin lgi cho thong tin lién lac va va cdc bién phép thich
hop khéc dé chim diit nhanh chéng va an toan su vu hoac su de doa su vu
nhu vay.
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PIEU 16
TRAO POI Y KIEN

Mot trong hai Bén ky két cé thé yeu cdu trao déi ¥ ki€n vao bat cit Iic nao vé
viéc thi hanh, gidi thich hodc sira déi hodc 4p dung Hiép dinh nay. Trao déi y
kién nhu vay, c6 thé 1a trao déi y kién gilta cdc nha chic trach hang khéng,
s& bit ddu trong vong sdu muoi (60) ngay ké tir ngdy Bén ky két kia nhan
dugc yéu ciu trao déi ¥ kién bing van ban trir khi cdc Bén ky két thoa thuan
khéc.
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PIEU 17
sUA pOI

Bit cit slra di ndo d6i véi Hiép dinh nay duge cdc Bén ky keét thoa
thuan s& c6 hiéu luc khi dugc phé duyét phii hop véi cic yéu cdu phép
1§ clia ca hai Bén ky két va khi duge xdc nhén bing sy trao déi cong
ham ngoai giao.

Céc sira d6i d6i v6i Phu Iuc clia Hiép dinh ndy c6 thé duge thuc hién
bing thda thuan tryc ti€p gita cdc nha chic tréch hang khéng c6 thdm
quyén cla cic Bén ky két.
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D;ﬁu 18 )
GIAI QUYET TRANH CHAP

Néu tranh chép bat ky ndo dé phit sinh giita cdc Bén ky ket lién quan
dén thuc hién hodc 4p dung Hiép dinh nay thi céc Bén ky két, trude
tién, s& c6 ging gidi quyét bang thuong lugng.

Néu cic Bén ky két khong gidi quyét dugc bang thuong luong thi cdc
Bén dé c6 thé chuyen tranh chdp cho mot trong tai vién giai quyét,
hoic theo yéu cdu clia mét trong hai Bén ky két, tranh chﬁp s& dugc
dura ra tda trong tai gém ba trong tai vién dé gidi quyét, méi Bén ky két
chi dinh mot trong tai vién va trong tai thd ba duoc hai trong tai vién
nhu thé chi dinh. Méi Bén ky két s& chi dinh trong tai vién trong thoi
han su muoi (60) ngdy k€ tir ngdy mét trong hai Bén ky két nhin
duoc thong bdo cla Beén ky ket kia thong qua dudng ngoal giao yéu
cu trong tAi tranh chap va trong tai thir ba s€ dugc chi dinh trong vong
sdu muoi (60) ngdy ti€p theo. Néu mot trong hai Bén ky két khong chi
dinh duoc trong tai trong vong thoi han qui dinh thi theo yéu cdu cla
mot trong hai Bén ky két, Chh tich Hoi déng Té chic hang khong dan
dung qudc t€ c6 thé chi dinh trong tai hodc céc trong tai vién nhu hoan
canh doi hoi. Trong moi trudng hop, trong tai vién thi ba s€ 1a cong
dan cia Qudc gia thit ba va s& hanh déng vdi tu céch 1a Chi tich cla
toa trong tai. Néu Chil tich cho ring minh 13 céng dan cla Quéc gia
khéng thé dugc xem 12 ngudi trung lap d6i véi vu tranh chap thi Phé
Chi t1ch cao cp nhit khong bi Iam cho khong du tigu chusn trén co
s& nay s& thuc hién viéc chi dinh. Toa trong tai s& dua ra quyét dinh
clia minh bing da s& phiéu.

M&bi Bén ky két s& chiu chi phi cho trong tii vién md minh chi dinh
cling nhu su hién dién cla trong tai viért d6 trong qué trinh trong tai.
Ciéc chi phi cho ch tich v bat ctt chi phi ndo khic s& duge chia déu
gitra cdc Bén ky két.

Cic Bén ky két cam két tudn thi bit e quyét dinh nao dugc dua ra
theo diém 2 clia Diéu nay.

Néu va trong chimg muc mot trong hai Bén ky két khong tuan thd b4t
clf quyét dinh nao dugc dua ra theo diém 2 cla Diéu nay thi Bén ky
ket kia c6 thé han ché, thu héi hodc hiy bd bat cif quyén hoic dac
quyén nao duge trao bdi Hiép dinh ndy d6i véi Bén ky két hodc hing
hang khong duoc chi dinh khéong tudn thi quyét dinh cla trong tai.



PIEU 19
PANG KY

Hiép dinh nay va Phu luc clia Hiép dinh va bt cit silta déi sau d6 cia Hieép
dinh va Phu luc s& dugc cdc Bén ky két trinh 1én T4 chitc hing khéng dan
dung qudc t€.

SO 1997: 48

43



SO 1997: 48

PIEU 20
HUY BO

Mot trong hai Bén ky két c6 thé gl thong bdo cho Bén ky két kia vé quyét
dinh hiy bd Higp dinh niy ctia minh vao bt cit ldc nao; Thong bdo nhu vay
s& déng thoi duge glri cho T chic hang khong dan dung qudc t€. Trong
trudng hop nhu véy, Hiép dinh nay s& chdm dit hiéu luc mudi hai (12) thing
sau ngdy Beén ky két kia nhan dugc théng béo, trir khi thong bao vé chdm dit
Hiép dinh dugc thu héi bing thoa thuan trudc khi két thic thdi han nay.
Trong trudng hop Bén ky két kia khong nhéin dugc thong bdo thi thong bio
dé s& dugc coi 1A nhan duoc mudi bén (14) ngdy sau khi T6 chiic hang khong
dan dung quéc t&€ nhan duge théng béo.
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pIEU 21
CO HIEU LUC

(2)  Hiép dinh nay s c hiéu Iyc khi cdc Bén ky két da thong bdo cho nhau bing
cong ham ngoai giao ring cdc thi tyc phdp ly cia cdc Bén ky két cho Hiép
dinh nay c6 hiéu Iuc da dudc hoan thanh.

P& lam chitng, nhiing ngudi ky két dudi day dugc céc Chinh phi tudng ting
ciia minh dy quyén hdp phdp, d3 ky Hiép dinh nay.

() Lam tai Ha Noi ngay 25 thdng 9 ndm 1997 thanh hai ban bing tiéng Thuy
Dién, tiéng Viét va tiéng Anh, tit cd cdc ban déu cé gi trj phép Iy nhu nhau.
Trong trudng hop cd sy khéc biét v& gidi thich thi ban tiéng Anh sé dugc din

chiéu.
THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
VUONG QUOC THUY DIEN CONG HOA XA HOI

CHU NGHIA VIET NAM

~ ﬁ\// -
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PHU LUC

phan 1

Cic dudng bay dugc hing hang khong hodc cdc hing hang khong cia Vuong quéc
Thuy Dién khai thic & ca hai chiéu:

Cic diém & Thuy Dién - Hai diém trung gian - Hai diém & Viét Nam - M6t diém
qua

Phan 2.

Céc dudng bay duogc hing hang khéng hodc cdc hing hang khéng cia Cong hoa xa
hoi chit nghia Viét Nam khai thac & ca hai chiéu:

Cic diém & Viét Nam - Hai diém trung gian - Hai diém & Thuy Dién - Mot diém
qud

Ghi cha:

1. Hang hang khong hodc cdc hang hang khéng dugc chi dinh clia mébi
Bén ky ket c6 thé hily bd bat cif hoic toan bo chuyén bay nao tai bit
ctt diém trung gian va/hodc diém qué nao trén day véi diéu kién 12 céc
chuyén bay trén dudng bay bit ddu hoic két thic & linh thd cia Bén
ky két di chi dinh hing hang khéng hozfxcrcéc hang hang khéng d6.

2. Hing hang khéng hodc cic hing hang khéng dugc chi dinh clia mbi
Bén ky két c6 thé chon bat cif diém trung gian vi/hoac diém qué nio
theo su Iya chon clia minh véi diéu kién 1a khéng duoc thuc hién
thuong quyen gitta c4c diém nay va lanh thé cla Ben ky két kia va c6
thé thay déi sy lua chon ctia minh vao thdi ky lich bay IATA ti€p theo.
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